
  

 

Dashaka 45 

अ�य सबल मुरारे पा�णजानु�चारै: 

�कम�प भवनभागान ्भूषय�तौ भव�तौ । 

च#लतचरणक$जौ म$जमु$जीर#श$जा- 

(वणकुतुकभाजौ चेरत)ुचा*वेगात ्॥१॥ 

अ�य सबल मुरारे O Thou! Along with Balaraam, O Muraari! 

पा�ण-जान-ु�चारै: on hands and knees moving 

�कम-्अ�प where not also 

भवन-भागान ् in the various parts of the house 

भूषय�तौ भव�तौ adorning, the two of Thou 

च#लत-चरण-क$जौ moving Thy two lotus feet 

म$ज-ुम$जीर-#श$जा the pleasing anklet tinkling (sound) 

(वण-कुतुक-भाजौ eager to hear, the two of Thou 

चेरतु:-चा*-वेगात ् moved about charmingly fast 

O Lord Muraari! Thou and Thy brother Balaraam soon moved about on Thy hands and 

knees. When Thou moved about, Thou looked so beautiful that it was like your movements 

adorned the various parts of the house. With Thy movements, Thy ankle trinkets tinkled 

pleasingly, and so to increase the pleasing sound Thou charmingly moved about with more 



briskness. 

मदृ ुमदृ ु�वहस�तावुि�मष1�तव�तौ 

वदनप�ततकेशौ 2)यपादा3जदेशौ । 

भुजग#लतकरा�त4यालग5क6कणा6कौ 

म�तमहरतम7ुच:ै प)यतां �व)वनणृाम ्॥२॥ 

मदृ ुमदृ ु�वहस�तौ- very gently smiling 

उि�मषत-्द�तव�तौ (thereby) revealing the teeth 

वदन-प�तत-केशौ with hair falling on the face 

2)य-पादा3ज-देशौ with the lovely sight of the lotus feet 

भुज-ग#लत-कर-अ�त- from the arms, slipped down to the hands' end 

4याल-गत-्क6कण-अ6कौ and marked by the braclets 

म�तम-्अहरतम-्उ7च:ै the minds intensely captivating 

प)यतां �व)वनणृाम ् of the onlookers (and) of all the people of the world 

Thy very gentle smile revealed the newly cut teeth. Thy lustruous locks of hair streamed 

around Thy face. It was a lovely sight to look at Thy lotus feet, and Thy arms, with armlets 

having slipped down to the wrists which were marked with braclets. Thou and Thy brother 

intensely captivated the minds of all the onlookers and also of all the people of the world. 

अनसुर�त जनौघे कौतुक4याकुला<े 

�कम�प कृत�ननादं 4याहस�तौ =व�तौ । 

व#लतवदनप>ं प?ृठतो द5त2?टC 

�क#मव न �वदधाथ ेकौतुकं वासुदेव ॥३॥ 



अनसुर�त जनौघे being followed by all the people 

कौतुक-4याकुल-आ<े with extremely eager eyes (set on Thee) 

�कम-्अ�प some sort of 

कृत-�ननादम ् sound (the two of Thou) made 

4याहस�तौ =व�तौ (then) laughed (then) started running 

व#लत-वदन-प>म ् (then) turning (Thy) lotus face 

प?ृठत: H5त-2?टC casting a look behind 

�कम-्इव न what also did not 

�वदधाथ ेकौतुकम ् (Thou) cause joyful excitements 

वासुदेव O Vaasudeva! 

O Vaasudeva! All the people followed Thee with their eager affectionate eyes set on Thee. 

As the two of Thou ran, Thou made some screaming sounds, then laughed and ran as Thou 

turned Thy lotus like faces casting a look at the people behind. What incredible joyful 

excitement Thou caused when Thou did so! 

=तुग�तष ुपत�तावुि5थतौ #लJतप6कौ 

Kद�व मु�न#भरप6कै: सिLमतं व�Hयमानौ । 

=तुमथ जननीMयां सानुकNपं गहृCतौ 

महुुर�प पOरर3धौ =ाPयवुां चुिNबतौ च ॥४॥ 

=तुग�तष ु in moving fast 



पत�तौ-उि5थतौ falling down, then getting up 

#लJत-प6कौ smeared (stained) with dust (mud) 

Kद�व in the heavens 

मु�न#भ:-अप6कै: by the taintless sages 

सिLमतं व�Hयमानौ with a smile (watching the two of Thou) being saluted 

=तुम-्अथ quickly then 

जननीMयां सानुकNप ं by the two mothers with great care 

गहृCतौ being picked up 

महुु:अ�प पOरर3धौ and again and again were embraced 

=ाक्-यवुां चुिNबतौ च soon Thou two were kissed also 

As Thou two moved fast, Thou fell and got up and were smeared and tainted by mud. The 

taintless sages in heaven, saw these pranks and smiled at Thee and saluted Thee 

worshipfully. Then Thou two would be with great care quickly picked up by the two mothers 

and would be embraced and kissed again and again. 

Lनुतकुचभरम6के धारय�ती भव�तं 

तरलम�त यशोदा Lत�यदा ध�यध�या । 

कपटपशपु मRये मPुधहासा6कुरं त े

दशनमुकुलSHय ंवीTय वUV ंजहषW ॥५॥ 

Lनुत-Lनुत-कुचभरम-् with overflowing and full breasts 



अ6के धारय�ती भव�तं in the lap holding Thee 

तरलम�त यशोदा tender hearted Yashodaa 

Lत�यदा ध�यध�या breast feeding (Thee) was extremely fortunate 

कपट-पशपु मRये O Thou! The seeming cowherd boy! In the middle 

मPुध-हास-अ6कुरं the bewitching smile sprouting 

त ेदशन-मुकुल-SHय ं Thy teeth buds-like charming 

वीTय वUV ंजहषW seeing (Thy) face was filled with delight 

The tender hearted Yashodaa with overflowing and full breasts, held Thee in her lap and 

fed Thee. How exremely fortunate and blessed she was as she did so. O Thou! The seeming 

cowherd boy! In between the feeding Thou smiled bewitchingly, revealing the charming 

jasmine buds like teeth, and seeing Thy face she was filled with delight. 

तदनचुरणचारC दारकैLसाकमारा- 

ि�नलयत�तष ुखेलन ्बालचापZयशालC । 

भवनशकु�वडालान ्व5सकां)चानधुावन ्

कथम�प कृतहासैग\पकैवाWOरतोऽभ:ू ॥६॥ 

तदन-ुचरण-चारC next (when Thou started) on feet walking about 

दारकै:-साकम-् with the other boys 

आरात-्�नलयत�तष ु in the nearby houses and compounds 

खेलन ् playing 



बाल-चापZय-शालC (with) the natural childish restlessness 

भवन-शकु-�वडालान ् the domestic parrots and cats 

व5सकान-्च- and the calves 

अनधुावन ्कथम-्अ�प chasing somehow 

कृत-हास:ै-गोपकै:- by the gopaas who were laughing 

वाOरत:-अभ:ू (Thou) were restrained 

Next, as Thou started to walk about, Thou played with the other boys in the neighbouring 

houses and compounds with the natural childlike restlessness. The Gopaas witnessed with 

joyful laughter asThou also chased the pet parrots, cats and calves of the household and 

they somehow restrained Thee from doing so. 

हलधरसKहतL5व ंयV यVोपयातो 

�ववशप�ततनVेाLतV तVैव गोJय: । 

�वग#लतगहृकृ5या �वLमतृाप5यभ5ृया 

मुरहर महुुर5य�ताकुला �न5यमासन ्॥७॥ 

हलधर-सKहत:-5व ं along with Haladhara (Balaraam), Thou 

यV यV-उपयात: where-ever went 

�ववश-प�तत-नेVा:- with helpless (spell bound) watching 

तV तV-एव गोJय: there there the Gopis 

�वग#लत-गहृ-कृ5या negelecting their household duties 



�वLमतृ-अप5य-भ5ृया forgetting their children and servants 

मुरहर O Slayer of Mura! 

महुु:-अ5य�त- again and again, very much 

आकुला �न5यम-्आसन ् excited always were 

Where so ever that Thou went with Thy elder brother Haldhar, the Gopis helplessly and 

spell bound kept watching Thee. They even neglected their household chores and forgot all 

about their children and servants. O Slayer of Mura! They were always so very much 

excited as this happened again and again. 

��तनवनवनीतं गो�पकाद5त#म7छन ्

कलपदमुपगायन ्कोमल ंUवा�प न5ृयन ्। 

सदययुव�तलोकैर�पWतं स�पWर)नन ्

Uवचन नव�वपUवं दPुधमJया�पबL5वम ्॥८॥ 

��तनव-नवनीतं fresh butter 

गो�पका-द5तम-् by the Gopikas given 

इ7छन ्कलपदम-् desiring sweet songs 

उपगायन ् singing 

कोमल ंUव-अ�प charmingly sometimes 

न5ृयन ् dancing 

सदय-युव�त-लोकै: by the affectionate young women folk 



अ�पWतं स�पW:-अ)नन ् offered butter, eating 

Uवचन नव- �वपUव ं sometimes freshly boiled 

दPुधम-्अ�प- milk also 

अ�पब:-5वम ् drank Thou 

Thou would sweetly sing and sometimes charmingly dance about with the desire of getting 

fresh butter. The young women full of affection gave Thee butter which Thou ate and also 

gave freshly boiled milk which Thou drank with delight. 

मम खल ुब#लगेहे याचनं जातमाLता- 

#मह पनुरबलानामcतो नवै कुवd । 

इ�त �वKहतम�त: �कं देव स�5यeय या7ञां 

दgधघतृमहरL5व ंचा*णा चोरणेन ॥९॥ 

मम खल ुब#ल-गेहे indeed my, in the house of Mahaabali 

याचन ंजातम-्आLताम ् begging was done, let that be 

इह पनु:- here, again 

अबलानाम-्अcत: in front of the ladies 

न-एव कुवd I will not do so 

इ�त �वKहत-म�त: thus deciding 

�कं देव did Thou O Lord! 

स�5यeय य7ञां giving up begging 



दgध-घतृम-् curd ghee etc 

अहर:-5व ं took Thou 

चा*णा चोरणेन by pleasant stealing 

In the house of Mahaabali I had to go begging. Let that be. Here now in front of these 

ladies I am not going to do so again.' O Lord! Thus deciding Thou gave up begging for curd 

and ghee etc and resorted to pleasently stealing in clever delightful ways. 

तव दgधघतृमोष ेघोषयोषाजनाना- 

मभजत SKद रोषो नावकाश ंन शोक: । 

Sदयम�प मु�ष5वा हषW#स�धौ �यधाL5व ं

स मम शमय रोगान ्वातगेहाgधनाथ ॥१०॥ 

तव दgध-घतृम-्ओष े Thy, in the curd and ghee stealing 

घोष-योषा-जनानाम-् in the cowherds' colony's women folk 

अभजत SKद रोष: did not entertain in their hearts, anger 

न-अवकाश ंन शोक: neither dearth nor sorrow 

Sदयम-्अ�प मु�ष5वा (their) hearts also stealing 

हषW-#स�धौ in the ocean of bliss 

�यधा:-5व ं put them in, Thou 

स That Thou 

मम शमय रोगान ् my eradicate ailments 



वातगेहाgधनाथ O Lord of Guruvaayur! 

In the cowherds' colony the Gopikas did not have place in their hearts for either anger or 

sorrow by Thy stealing of butter and ghee etc. They did not even feel any dearth for its 

being stolen. It was because Thou also stole their hearts and immersed them in the ocean 

of Bliss. Such Thou O Lord of Guruvaayur! May Thou eradicate my ailments. 

शाखाcे �वधु ं�वलोUय फल#म5lNबां च तातं महुु: 

सं�ाmयाWथ तदा तदCयवचसा �ोि5<Jतबाहौ 5व�य। 

gचV ंदेव शशी स त ेकमWगात ्�कं nमूहे संपत: 

eयो�तमWoडलपूOरता�खलवप:ु �ागा �वराpपताम ्॥ ११॥ 

शाखा-अcे-अथ (at) the branches's front (end) then 

�वधमु ्�वलोUय the moon seeing 

फलम-्इ�त-अNबाम ् fruit it is, (to) mother 

च तातम ्महुु: and to father again and again 

सं�ाmयW-अथ requesting, then 

तदा तदCय-वचसा at that time, by his (father's)saying 

�ोq<Jत-बाहौ 5व�य were flung up the two arms by Thee 

gचVम ् amazing 

देव शशी स deity moon that 

त ेकरम-्अगात ् in Thy hands came 



�कम ्nमूहे संपत: what do we say of (Thy) lordliness 

eयो�त:-मoडल- the luminous aura 

पूOरत-अ�खल-वप:ु covering the whole body 

�ागा �वराट-rपम ् attained cosmic form 

On the front end of the branch of a tree, watching the moon, Thou asked Thy mother and 

father again and again for it, saying that it was a fruit. At that time, then, going by Thy 

father's words, when Thou flung Thy two arms,amazingly, the diety moon came into Thy 

hands! What can we say of Thy splenderous lordliness? Thy whole body was covered by 

luminous light and Thou attained Thy cosmic form! 

�कं �कं बतदे#म�त संsम भाजमेन ं

ntमाणWव े<णममु ंपOरमeeय तातम ्। 

मायां पनुLतनय-मोहमयीं �वत�वन ्

आन�दgच�मय जग�मय पाKह रोगात ्॥१२॥ 

�कम ्�कम ्बत- what what, indeed 

इदम-्इ�त सsंम ् this (is) thus confusion 

भाजम-्एनम ् contained him (father) 

ntम-अणWव े in the cosmic ocean 

<णम-्अममु ् for a moment him 

पOरमeeय तातम ् immersing father 

मायाम ्पनु:-तनय- the Maayaa again, of son's 



मोहमयीम ्�वत�वन ् enchanting, drawing 

आन�द-gच�मय bliss, supreme consciousness 

जग�मय O Universal form! 

पाKह रोगात ् save from disease 

'What is all this! indeed!' thus Thy father was a vessel of amazement. Thou immersed him 

in the cosmic ocean for a moment, then again extended Thy Maayaa, and Thou brought 

about Thy enchanting form of a son. That, Bliss incarnate,Supreme Consciousness, Cosmic 

form, O Krishna! save me from disease! 

 

 


